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Le Petit Poucet 1 
 
 
Dans ce conte bien connu, les parents du Petit Poucet et de ses frères sont frappés d’une telle 

misère qu’ils se résignent à abandonner leurs enfants dans la forêt.  
 
 
Le père et la mère, les2 voyant occupés à travailler [...], s’enfuirent tout à coup par un 

petit sentier détourné. 
Lorsque ces enfants se virent seuls, ils se mirent à crier et à pleurer de toute leur force. 

Le Petit Poucet les laissait crier, sachant bien par où il reviendrait à la maison, car en marchant 
il avait laissé tomber le long du chemin les petits cailloux blancs qu’il avait dans ses poches. Il 
leur dit donc : « Ne craignez point, mes frères ; mon père et ma mère nous ont laissés ici, mais 
je vous ramènerai bien au logis : suivez-moi seulement. » Ils le suivirent, et il les mena jusqu’à 
leur maison, par le même chemin qu’ils étaient venus dans la forêt. 
 

 
 

Charles PERRAULT, Contes, « Le Petit Poucet », 1697 
 

 
  

                                                 
1  Le titre n’est pas à traduire, pas plus que le chapeau introducteur en italique.  
2 « les » désigne ici les enfants.  

‒ 2 ‒
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Notes lexicales (dans l’ordre du texte) : 
 
Nota bene : vous déclinerez et conjuguerez les termes ci-dessous suggérés à la forme voulue par le 
texte.  
 
occupés à : traduire « être occupé à » par studeo, es, ere, dui, - + gérondif. 

un sentier détourné : trames, itis, m. 

se virent seuls : se rendirent compte qu’ils étaient seuls, s’aperçurent qu’ils étaient seuls. 

se mirent à : commencèrent à. 

Le Petit Poucet : Pollex, icis, m. 

les laissait crier : traduire « laisser » par sino, is, ere, sivi, situm + proposition infinitive. 

petit caillou : calculus, i, m. 

poches : sinus, us, m. 

au logis : à la maison. 

par le même chemin qu’ils étaient venus : par le même chemin que celui par lequel ils 

étaient venus. 

 

 

 

 



I
M

P
R

I
M

E
R

I
E

 N
A

T
I

O
N

A
L

E
  –

  2
5 

04
26

  –
  D

’a
p

rè
s 

d
o

cu
m

en
ts

 f
o

u
rn

is


